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Представлено обобщение основных результатов в области исследований 
теории ошибки в иноязычной речи обучаемых и реализация этих исследований 
в практике обучения иностранному языку. Анализируется существующие рабо-
ты, в которых уделяется специальное внимание теории ошибки. Рассматривает-
ся, как менялась трактовка понятия «ошибка» в зависимости от доминирующего 
метода обучения иностранному языку в конкретный период (грамматико-перево-
дной метод, коммуникативно-ориентированное обучение). Приводятся различные 
определения ошибки, причины появления, типологии ошибок, способы их пред-
упреждения и коррекции. Особое внимание уделяется вопросу языковой и лингво-
культурной интерференции, социокультурной ошибки, а также терминологическим 
расхождениям в отечественных и зарубежных исследованиях по теории ошибки. 
Автор анализирует собранные эмпирические данные, делает выводы о степени 
применения теории в реальной практике обучения иностранному языку в вузе. 
По мнению автора, разработанная теория об ошибках в иноязычной речи обучае-
мых недостаточно системно используется в реальной практике преподавания ино-
странных языков. Включение названной тематики в программу курсов повышения 
квалификации преподавателей, несомненно, способствовало бы улучшению каче-
ства обучения иностранным языкам.

Ключевые слова: межъязыковая интерференция; социокультурная ошибка; 
межъязыковой код; коррекция; исправление.
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1. Вводные положения и актуальность
Понятие «ошибка» всегда привлекало внимание представителей раз-

ных научных областей и направлений деятельности, таких как философия, 
психология, педагогика, лингвистика, медицина. Интерес к ней на совре-
менном этапе обусловлен ростом требований к качеству подготовки специ-
алистов разных профилей, а следовательно, и необходимостью минимиза-
ции возможных негативных последствий ошибок. Не составляет исклю-
чения и методика обучения иностранным языкам (далее — МОИЯ), где 
ошибка была и остаётся одним из ключевых понятий, трактовка которого 
менялась в ходе развития названной науки. Изменения зависели от соци-
ального заказа и гипотезы овладения иностранным языком (далее — ИЯ), 
на которую опирался доминирующий метод обучения ИЯ. Так, напри-
мер, в грамматико-переводном методе это была контрастивная гипотеза 
овладения ИЯ, согласно которой от обучаемых добивались «чистоты», 
в основном грамматической, за счёт осознания трудных грамматических 
конструкций в процессе перевода изолированных предложений и искус-
ственных монологических текстов с этими конструкциями с родного языка 
на иностранный. 

С течением времени на смену грамматико-переводному методу, го-
сподствовавшему повсеместно, а в нашей стране наиболее длительное 
время, пришли прямые методы, а затем и коммуникативно-ориентиро-
ванное обучение ИЯ, на первом этапе которого ошибкам уделялось не так 
много внимания. Допускалась «грязная речь», так как главным в рамках 
этого метода было решение коммуникативной задачи. 

Однако сейчас часть выпускников средних общеобразовательных школ 
сдают единый государственный экзамен по ИЯ, так как этот предмет ну-
жен им для поступления в некоторые высшие учебные заведения. Многие 
студенты и представители разных профессий, уже имеющие высшее об-
разование, по тем или иным причинам намеревающиеся выехать за рубеж, 
сдают международные экзамены по ИЯ. В связи с этим повысились тре-
бования к уровню владения ИЯ, и возникла необходимость в более углу-
блённом, тщательном его изучении. Кроме того, в настоящее время комму-
никативный метод обучения ИЯ перешёл на новый этап своего развития, 
на котором правильности речи с точки зрения всех аспектов ИЯ и видов 
речевой деятельности стало уделяться значительно больше внимания. 

Исходя из вышесказанного, мы посчитали актуальной цель настоящей 
статьи, которая состоит в обобщении основных результатов исследований, 
посвященных теории ошибки в иноязычной речи обучаемых, а также осо-
бенностей реализации разработанных концепций в практике обучения ИЯ.
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2. Анализ информационного контента по теории ошибки 
в иноязычной речи обучаемых 

Анализ информационного контента по теории ошибки в иноязыч-
ной речи обучаемых позволил нам констатировать, что МОИЯ распола-
гает в настоящее время обширным теоретическим материалом об этом 
феномене. Основные положения имеющейся теории сформулированы 
с использованием данных таких базовых для МОИЯ наук, как психо-
лингвистика, лингвистика, психология, культурология и др. Отечествен-
ными и зарубежными учёными выявлены существенные характеристики 
ошибки, созданы её многочисленные классификации, и проанализирова-
ны их достоинства и недостатки, разработаны теории о природе и меха-
низмах порождения ошибок и способах их предупреждения [Игнатье-
ва, 2006; Кондрашова, 2015; Меркулова, 2002; Тишулин, 2012; Фомина, 
2015; Hendrickson, 1978].

Значимым событием, изменившим понимание феномена ошибки об-
учаемых ИЯ, стало появление работ С. П. Кодера (1967) и Л. Селинке-
ра (1972), в которых обоснована межъязыковая гипотеза овладения ИЯ, 
называемая также теорией межъязыкового кода. Согласно этой гипотезе 
ошибки стали рассматривать как необходимую составляющую освоения 
ИЯ. Именно названные авторы обеспечили теоретическое обоснование 
новой фазы коммуникативного метода, а также инициировали активные 
аналитические исследования ментальной природы ошибок в иноязычной 
речи в 80-е годы и начале 90-х годов хх столетия [Corder, 1967; Selinker, 
1972]. 

Обратимся к терминологическому аспекту рассматриваемой пробле-
мы. В терминологических словарях по МОИЯ зафиксированы следующие 
определения ошибки: (1) «отклонение от правильного употребления язы-
ковых единиц и форм» [Азимов и др., 2009, с. 182]; (2) «результат оши-
бочного речевого действия, типичное отклонение от правил и норм ИЯ, 
которое допускается обучаемым в ходе овладения этим языком. Ошибки 
такого рода не поддаются самокоррекции, поскольку они являются отраже-
нием определённой стадии освоения ИЯ» [Колесникова и др., 2001, с. 191]. 

Наиболее полным, на наш взгляд, можно считать определение веду-
щего отечественного психолингвиста А. А. Леонтьева, который внёс су-
щественный вклад в разработку теории ошибки. Он полагал, что ошибка 
«есть своего рода сигнал “шва” в речевом механизме, “разошедшегося” 
под влиянием тех или иных обстоятельств» [Леонтьев, 1970, с. 79]. Кро-
ме того, ученый отмечал, что при переходе от безошибочной программы 
высказывания на родном языке к построению высказывания на изучаемом 
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языке ошибка возникает на этапе выбора средств ИЯ для передачи сообще-
ния, это происходит потому, что системы выражения понятий могут раз-
личаться в двух языках. Далее А. А. Леонтьев подчёркивал, что речевые 
ошибки — результат неправильного осуществления замысла, тогда как 
ошибки в замысле следует считать не речевыми, а экстралингвистически-
ми [Там же]. 

Приведённые определения ошибки следует, на наш взгляд, дополнить 
информацией о том, что в современной МОИЯ на смену противопоставле-
нию «норма — ошибка» приходит противопоставление «норма — другая 
норма». Под другими нормами понимают требования учёта стиля, реги-
стра, социального и ситуативного контекстов, причём акцентируется воз-
можность оценки одного и того же высказывания и как правильного, и как 
неправильного в зависимости от контекста. Подобная постановка пробле-
мы связана прежде всего с признанием вариативности нормы [Мильруд, 
2001, с. 65]. 

Отметим далее, что в англоязычной МОИЯ наряду с термином error 
для обозначения ошибочных речевых действий обучаемых употребляются 
термины mistake, slip и attempt. Наиболее употребительными являются два 
первых термина, различия между которыми впервые выявил С. П. Кордер 
[Corder, 1967]. Для дифференциации названных типов ошибок необходи-
мо наблюдение за учебным процессом — для того чтобы выяснить, носит 
ли она случайный или системный характер и в состоянии ли учащийся са-
мостоятельно её исправить. 

В учебной работе с ошибками немецкие учёные разграничивают тер-
мины «коррекция» и «исправление», которые в русскоязычной методике 
не дифференцируются. В англоязычной же МОИЯ термин «коррекция» ис-
пользуется крайне редко (только применительно к чисто языковым ошиб-
кам), а это понятие представлено термином repair [Lado, 1997].

В настоящее время опубликовано значительное количество статей, 
посвященных проблеме классификации ошибок с разных позиций (по 
уровням языка, по виду речевой деятельности, по влиянию на процесс 
коммуникации и др.). Отметим также, что достаточно новым является вы-
деление ошибок из-за интерферирующего воздействия двух различных 
лингвокультурных кодов, которое можно проследить на уровнях речево-
го и коммуникативного поведения, а также введение в МОИЯ понятия 
лингвокультурной интерференции. Близким ему является и понятие «со-
циокультурная ошибка», то есть ошибка, которая возникает как следствие 
различий в социокультурном восприятии мира [Полуяхтова, 2012]. К со-
циокультурным относятся ошибки на уровне речевого поведения, социо-
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культурных фоновых знаний, общей культуры письменной речи, а также 
поведенческие (экстралингвистические) ошибки. 

3. Практические аспекты работы с ошибками  
в иноязычной речи обучаемых

Для выяснения того, как имеющиеся в МОИЯ теоретические положе-
ния об ошибках и методике их исправления реализуются в практике об-
учения ИЯ, мы проанализировали собственные эмпирические данные, 
полученные от преподавателей ИЯ неязыковых вузов методами опроса, 
фиксированного наблюдения, анализа продуктов деятельности.

На основе собранных данных можно сделать неоднозначные выводы. 
С одной стороны, преподаватели продемонстрировали большой интерес 
к проблеме возникновения ошибок при освоении ИЯ, вопросам владения 
различными приемами исправления ошибок, использования самокон-
троля и взаимоконтроля. Вместе с тем большинство респондентов вы-
разили убежденность в необходимости исправления всех без исключения 
ошибок. При этом ими не учитывается, сделаны они в письменной или 
устной речи; не принимается во внимание и то, как эти ошибки влия-
ют на процесс коммуникации. Кроме того, нами было установлено, что 
из видов ошибок по уровням языка преподаватели больше всего — при 
обучении как устной, так и письменной речи — работают над граммати-
ческими ошибками. Практически не фиксируются и не анализируются 
ошибки социокультурные и дискурсивные, которые являются прямым 
следствием недостаточной сформированности социокультурной компе-
тенции и предупреждаются «своевременным акцентированием, разъяс-
нением межкультурных различий» [Кондрашова, 2015, с. 40]. Недоста-
точно учитывается и то, что постоянное и настойчивое исправление всех 
ошибок может не только замедлять процесс высказывания, но и отрица-
тельно влиять на мотивацию обучаемых. Кроме того, было установлено, 
что многие преподаватели не пользуются системой кодирования ошибок. 
Письменные работы студентов зачастую сводятся к выполнению неком-
муникативных, подстановочных упражнений, а удельный вес коммуни-
кативного письма очень мал. 

4. Выводы 
1. Проблема появления ошибок в иноязычной речи обучаемых явля-

ется в настоящее время всесторонне исследованной как зарубежными, так 
и отечественными учеными. Интерес к ней возник еще в 70-х годах про-
шлого века, когда были опубликованы фундаментальные труды, раскры-
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вающие ментальную природу возникновения ошибок. Так, были конкре-
тизированы дефиниции ошибки, выявлены её характеристики, составле-
ны типологии ошибок, представлены различные подходы к исправлению 
ошибок и способы их предупреждения.

2. В последующие десятилетия количество теоретических иссле-
дований пошло на спад. Публикации стали носить преимуществен-
но прикладной характер, и их объясняющая сила в настоящее время  
невелика.

3. Важнейшие трансформации представлений об ошибке и ее кон-
ститутивных свойствах происходили вместе со сменой доминирую-
щего метода обучения ИЯ. И если в грамматико-переводном методе 
ошибки считались однозначно негативным явлением, то в доминиру-
ющем в настоящее время коммуникативно-ориентированном обуче-
нии ИЯ ошибки уже не считаются явлением отрицательным. Они при-
знаются неотъемлемой и естественной частью процесса овладения 
ИЯ и оцениваются с точки зрения коммуникативной значимости / незна- 
чимости. 

4. Другие изменения рассматриваемого феномена связаны с теорией 
происхождения ошибок. Если раньше происхождение ошибок связывали 
исключительно с языковой интерференцией, то сейчас большое значение 
уделяется интерференции лингвокультурологической.

5. Сравнивая отечественные и зарубежные работы по теории оши-
бок, можно констатировать некоторые расхождения в используемой тер-
минологии. В учебной работе с ошибками немецкие учёные разграни-
чивают термины «коррекция» и «исправление», которые в русскоязыч-
ной методике не дифференцируются. В англоязычной же МОИЯ термин 
«коррекция» используется крайне редко (только применительно к чисто 
языковым ошибкам), а это понятие представлено термином repair. В от-
ечественной же методике существует только один термин — ошибка — 
для обозначения неправильных речевых действий, которые различаются 
по своему характеру и происхождению. В учебной практике термины 
mistake и error часто не дифференцируются и употребляются как сино-
нимы.

6. Анализ собранных нами эмпирических данных показал, что теория, 
разработанная в отношении ошибок в иноязычной речи обучаемых, не-
достаточно системно используется в практике обучения ИЯ. Включение 
названной тематики в программу курсов повышения квалификации пре-
подавателей ИЯ, несомненно, способствовало бы улучшению качества об-
учения ИЯ. 
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The generalization of the main results in the field of research of the theory of error 
in foreign language speech of students and the implementation of these studies in the 
practice of teaching a foreign language is presented. The existing works, in which special 
attention is paid to the theory of error, are analyzed. The article considers how the inter-
pretation of the concept of “error” changed depending on the dominant method of teaching 
a foreign language in a specific period (grammar-translation method, communicative-ori-
ented learning). Various definitions of errors, causes, typologies of errors, methods of their 
prevention and correction are given. Particular attention is paid to the issue of language 
and linguocultural interference, socio-cultural error, as well as terminological differences 
in domestic and foreign studies on the theory of error. The author analyzes the collect-
ed empirical data, makes conclusions about the degree of implementation of the theory 
in the real practice of teaching a foreign language in high school. According to the author, 
the developed theory of errors in foreign language speech of students is not systemati-
cally used in real practice of teaching foreign languages. The inclusion of this topic in the 
curriculum of teacher training courses would undoubtedly contribute to the improvement 
of the quality of foreign language teaching.
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